ГЛАВА II

АДАПТАЦЫЯ ЗАПАЗЫЧАННЯЎ У НАРОДНА-ДЫЯЛЕКТНАЙ МОВЕ

Асноўным паказчыкам замацавання запазычанняў у дыялектнай лексiчнай сiстэме з’яўляецца iх фармальная i семантычная адаптацыя. Засваенне iншамоўнай лексiкi звычайна адбываецца шляхам яе прыстасавання да фаналагiчнай сiстэмы, асiмiляцыi асноўным граматычным катэгорыям, развiцця словаўтваральнага патэнцыялу, лексiка-семантычнай эвалюцыi ў мове-рэцэптары [90, c. 35, 123, с. 23; 141, с. 235].

Працэс адаптацыi запазычанняў у народна-дыялектынай мове носiць спецыфiчны характар. Ён значна адрознiваецца ад засваення iншамоўнай лексiкi лiтаратурнай мовай больш поўнай асiмiляцыяй, iмкненнем максiмальна наблiзiцца да фанетыка-граматычнай i лексiка-семантычнай сiстэм пэўнай гаворкi, у вынiку чаго назiраецца пастаяннае вар’iраванне iх знешняй формы i значэння.

Ступень фармальнай i семантычнай адаптацыi дыялектных запазычанняў вызначаецца рознымi фактарамi – храналагiчным (даўнасцю запазычвання), арэальным (тэрыторыяй распаўсюджвання), семiятычным (важнасцю i актуальнасцю называемых паняццяў у жыццi грамадства) i iнш. Найбольш засвоенымi ў знешнiм i ўнутраным плане з’яўляюцца даўнiя запазычаннi, пашыраныя на значнай тэрыторыi, якiя часта выкарыстоўваюцца ў паўсядзённых зносiнах. Як адзначаюць даследчыкi, на адаптацыю запазычанняў у значнай ступенi ўдзейнiчае iх ‘унутраная геаграфiя’ [96, с. 183] – чым блiжэй знаходзiцца iншамоўнае слова да крынiцы запазычвання, тым дакладней яно захоўвае форму i значэнне этымона. У гэтым плане максiмальна наблiжанымi да сваiх этымонаў з’яўляюцца запазычаннi, што функцыянуюць на сумежнай тэрыторыi, якая непасрэдна прымыкае да крынiцы запазычвання. Гэта пераважна лакальныя i астраўныя запазычаннi з польскай i балтыйскай моў, якiя ўжываюцца ў гаворках паўночна-заходняй Беларусi, на пагранiччы з Латвiяй, Лiтвой i Польшчай, а таксама ў акружэннi астраўных гаворак [51, с. 89,  с. 92].

Для запазычанняў, якiя ўжываюцца на перыферыi мiжмоўнага ўзаемадзеяння i аддалены ад этнакантактнай пагранiчнай тэрыторыi, характэрна большая ступень адаптацыi. Чым далей знаходзiцца запазычанне ад мовы-крынiцы або мовы-пасрэднiцы, тым большая ступень уплыву на яго з боку фанетыка-марфалагiчнай i лексiка-семантычнай сiстэмы мовы-рэцэптара. Па меры аддалення запазычанняў ад кантактнай зоны працэс iх асiмiляцыi, ‘абеларушвання’ ўзмацняецца. У сваю чаргу пашырэнне арэала распаўсюджання запазычанняў у народных гаворках залежыць ад даўнасцi iх запазычвання, дэнататыўнай суаднесенасцi, актуальнасцi называемых паняццяў.

